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of the Greek Aufklarung of the fifth century, " 
B.C. A. W. Benn has not unjustly classed 
them with the "Greek Humanists," and Hegel, 
Grote, and others have shown their historical 
importance. In treating the education of the 
Middle Ages, no mention is made of Abelard, 
the intellectual founder of the University of 
Paris, nor of Thomas Aquinas, who, perhaps 
more than any one else, has influenced 
Catholic education for the last 600 years. 
Under " Education in the Nineteenth Century" 
one looks in vain for the names of Thomas 
Arnold, Herbert Spencer, and Horace Mann, 
and nothing is said about industrial and 
technical education. Nowhere in the book is 
a woman mentioned as an educator. One has 
only to recall the names of such women as 
Madame de Maintenon, Madame Guizot and 
Madame Necker, to see how unjustifiable 
such an omission is. 

The author considers to some extent the 
relation of the various educational ideals to 
the prevailing philosophic and religious 
thought in different countries. But this is 
done imperfectly. Of course one ought not to 
expect a history of pedagogy to be a history 
of philosophy or a Culturgeschichte ; but a 
teacher is so largely the product of his time as 
well as the moulder of times to come, that the 
historian should show the relation of educa- 
tional ideals and methods to their philosophic 
background. A striking example of the 
author's failure to do this is seen in his treat- 
ment of education in Germany. No mention 
is made of the influence exerted upon educa- 
tion by Herder, Goethe, and Schiller, nor even 
of the influence of the great philosophers — 
Kant, Fichte, Schelling, etc. Kant indeed is 
mentioned in connection with the Phiianthrop- 
inists, and a quotation is made from his 
Pedagogik ; but the indirect influence of Kant 
upon education is incomparably greater than 
any direct influence he may have had as 
an encourager of Basedow. Again, who did 
more than Fichte to inspire the great intel- 
lectual movement of the present century 
which has placed Germany at the head of the 
scientific world ? Also the influence of Her- 
bart and Schleiermacher upon education has 
been great. 

It is a difficult task to compress a history 



of education into three hundred pages ; Prof. 
Painter, however, has produced an interesting 
and useful book. 

Wm. H. Burnham. 
Jo/ins Hopkins University. 



Tradi(6es relativas as Sereias e Mythos Simi- 
lares. F. A. Coelho, in Archivio per le 
tradizioni popolari. Vol. IV. 

In this essay Professor Coelho begins an in- 
vestigation regarding water deities in popular 
legends. As far as this study is carried in the 
paper before me, it is remarkable for the scien- 
tific accuracy of its method and for the numer- 
ous suggestions it offers for the elucidation of 
similar topics. Unfortunately Professor Coelho 
stops short at the most interesting point, leav- 
ing us ignorant of the opinion he himself has 
formed with reference to the origin and rela- 
tionship of the various myths he has herein 
compared. 

Taking first the legends connected with 
Sirens he states that in a previous article pub- 
lished in the " Revista d'ethnologiaet de glot- 
tologia fasc. IV." he has given data sufficient to 
show that the Sirens are well known in Portu- 
guese popular tradition. Passing in review the 
various countries of Europe, he shows these 
mythical beings inspiring popular tradition irr 
Spain, in the Basque provinces, in France and 
especially in Brittany, in Italy and in Ireland. 
Here a legend relating to these water god- 
desses bears a strong resemblance in its detail 
to one found on the shores of Portugal. 

The effect of man's love for the mermaids 
exemplified in these last two legends he com- 
pares with that in a Buddhist legend and proves 
a strong resemblance between them. 

Quitting then the continent of Europe, Prof. 
Coelho takes up the traditions relating to water 
deities in South America, in Brazil, Peru, 
French Guyana, and Haiti. He deplores the 
want of scientific method in the investigations of 
Brazilian savants and justly blames the facility 
with which they take imaginative conceptions 
for proof. 

In connection with these legends in 
French Guyana, the author quotes a short pas- 
sage of the French dialect there found. This 
brief insight into the language shows how 
interesting a study and also how useful a one 
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it would be to compare this speech with that 
found among the negroes of Louisiana. 

Professor Coelho also glances over the le- 
gends of Portuguese Guinea and of the Cape 
Verde Islands ; and, finally, makes a compari- 
son between the Xanes of the Asturias and 
the more commonly known Sirens. 

After gathering his harvest from these vari- 
ous countries, Professor Coelho seems to wish 
to rest from further labor. He tells us that his 
object was merely to unite in one sheaf the 
dispersed straws of popular tradition relating 
to Sirens, which are found among the Celtic 
and Latin peoples, to add to them cognate le- 
gends of water nymphs derived from more 
distant lands. Tin's is where we should like to 
have the learned professor's own opinion with 
reference to the relationship of these various 
legends. He gives us, however, a most useful 
statement of what he considers necessary to a 
satisfactory treatment of the question. This 
statement might well be taken as a compen- 
dium of what is necessary in all studies con- 
nected with popular tradition. 

In the first place, he demands a thorough in- 
vestigation of all that antiquity has left ns 
concerning Sirens and other water deites as 
well as of anything relating to Harpies and 
other mythical beings offering any point of 
resemblance to the Sirens. 

Secondly, an exhaustive study of all modern 
traditions in which the name of Siren occurs. 

Thirdly, a comparative study of water deities 
among the Celts, Germans and Slavs, for which 
he says there are abundant data in the various 
works relating to popular tradition among these 
peoples. 

Fourthly, a study of the enchanted Moorish 
maidens and of similar legends in the Iberian 
peninsula. Finally, a study ofthe water deities 
found among people dwelling in countries out- 
side of Europe. 

After collecting the different traditions, Pro- 
fessor Coelho presents a few of the interpreta- 
tions given to them at various epochs and in 
various countries. According to Preller, the 
Sirens figure the placid surface of the sea un- 
der which are hidden rocks and sand hanks 
causing shipwreck and death. Postgate says 
these legends are probably due to circum- 
stances occuring in sea travel : first, the songs 



of birds in the woods of desert islands and 
second, violent currents dragging mariners 
along and forcing them to row with great 
vigor if they wish to escape the shipwreck 
suffered by their predecessors. Fitzgerald 
finds a relation between the Sirens and the 
Greek muses, who in Callimachus, for example, 
appear as birds. The marvelous songs of both 
he attributes to the wind. Another interpreta- 
tion likens them to solar myths. Like the 
Hesperides they sing only at sunset and are 
the rays of the declining god. Coelho remarks 
that it is extremely easy, when one considers 
a myth by one or a few of its aspects, to give 
an explanation of it ad libitum by natural phe- 
nomena of the subterranean, marine, atmos- 
pheric or celestial order. Such explanations 
require no scientific basis, they only need a 
vivid imagination. A myth must be considered 
in the totality of its elements and in its correla- 
tion with others, eliminating all accidental and 
fortuitous phases. This is why none of the 
explanations given concerning the myths of 
the Sirens satisfies scientific criticism. The 
various legends collected here, says our author, 
may have had different starting points and 
even their fundamental conception may be 
different in some eases. The same result or 
similar ones may have been obtained by manv 
different roads. A complete study of these re- 
sults would only give an indication, though 
perhaps the best possible one, as to how such 
myths were built up. It would, however, be 
sure to act as a censor on the methods and 
works of those students of mythology who so 
easily slide into exclusive interpretations. 
Here must be avoided the same rock on which 
etymologists often founder when they take 
similarity of form and meaning as sufficient 
evidence of parentage. 

The name Sirens given to these water deities 
Professor Coelho thinks beyond a doubt de- 
rived from classical tradition, but whether 
through a literary medium or a popular one he- 
does not find evidence enough to show. In 
this, as in all that pertains to folk-lore, we must 
never lose sight of the mutual influence of 
popular and savant traditions. After present- 
ing a few probable explanations for these 
myths which nature furnishes, the author gives 
most useful counsel to all interested in these 
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studies. He says: It is much to be desired 
that instead of giving to the legends which 
they collect this or that romantic coloring, the 
investigators of Romance America should seek 
to reproduce with the greatest fidelity the oral 
tradition. They should indicate always with 
the greatest precision the places where the 
legends were collected, the quality of the per- 
sons from whom they were received, the 
extent of the geographical area where they are 
known, in a word all the external circum- 
stances which it is possible to gather. The 
reason is that the internal characters of these 
traditions are often insufficient to enable us to 
trace their history, and in the most favorable 
cases external characteristics may serve as a 
guide or as a confirmation to the internal ones. 
The delicate problems of the origin and mi- 
grations of legends can only be solved by the 
application of a rigorous scientific method 
which excludes all imaginative presumptions. 
Though this article of Professor Coelho's 
does not cover many pages it is so full of valu- 
able suggestions that an exhaustive review 
would almost need more space than the origi- 
nal itself. It ought to be read and studied by 
everybody interested in folk-lore and will am- 
ply repay for the trouble. 

B. F. O'Connor. 
Columbia College. 



Der spanische Amphitrion desFernan Perez de 
Oliva. WortgetreuerTextabdruck.besorgt 
von Karl von Reinhardstottnkr. 
Munchen. Verlag von P. Zipperers Buch- 
handlung und Antiquariat. (M. Thonia.) 
1886. 

We have here before us the first volume of 
a "Sammlung spanischer Neudrucke des XV. 
und XVI. Jahrhunderts" to be edited under 
the direction of Prof. Karl von Reinhardstott- 
ner, of Munich, who is already well known to 
Romance scholars for his able critical edition 
of Camoes' Lusiads, his excellent grammar of 
the Portuguese language and other works. 
According to the prospectus this collection is 
to contain faithful reprints of a number of the 
rarest Spanish texts of the sixteenth century, 
provided with a short introduction and the 



variae lectiones of a second, immediately fol- 
lowing edition. 

Students of the Spanish language and litera- 
ture, especially in its older stages of develop- 
ment, have long been painfully sensible of the 
want of easily accessible and at the same time 
trustworthy reprints of a great number of im- 
portant Spanish texts, upon which they might 
base more thorough and exhaustive investiga- 
tions both of the grammatical and the literary 
development of the language. In fact, it is 
greatly owing to the inaccessibility of original 
texts that Spanish speech has as yet not re- 
ceived that attention from Romance scholars 
for which it calls and which has been so liber- 
ally bestowed upon its more fortunate sisters, 
the French and the Italian. The series of re- 
prints here offered by Prof, von Reinhard- 
stottner will therefore be heartily welcomed 
by every student of Romance Philology as 
likely to give a fresh impetus to and mark a 
new era in the study of Spanish. 

Though Fernan Perez de Oliva, whose re- 
production of Plautus' Amphitryo stands at 
the head of this notice, takes no rank as a 
dramatic poet, and exerted no influence on the 
development of the popular drama of Spain, 
he is entitled to some prominence in the litera- 
ture of his time for being one of the foremost 
among his contemporaries to raise his voice in 
behalf of his mother-tongue, which, though its 
wealth and power had been shown to such 
advantage in the celebrated dramatic novel 
"Celestina," was still not considered fully 
equal to the Latin as an instrument of literary 
and scientific discussion. It was with the ob- 
ject of demonstrating the power of the Spanish 
language that Oliva professedly wrote his 
poetical and prose works, and inasmuch as his 
Amphitrion gains in interest to us by showing 
the influence of the "Celestina" on the lan- 
guage of the times, it may well open this col- 
lection of reprints of the sixteenth century. 

There are<in all three editions of this drama, 
the original one from about 1530, in Gothic 
letter, the second in the collected works of the 
author published in Cordova in 1586, and the 
third contained in the reprint of his works in 
Madrid, 17S7. The present edition by Prof, 
von Reinhardstottner is a faithful reprint of 
the original and retains, with the exception of 
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